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Deutsch

Francais

!!

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/N Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen miissen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden.

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschéden anerkannt.

Das Wannenrandset muss so eingebaut werden, dass
samtliche Bauteile jederzeit zugdnglich sind und bei
Bedarf ausgetauscht werden kénnen. Damit durch die
Schlauchdurchfiihrung eintretendes Wasser und auch
eine eventuelle Undichtigkeit des Brauseschlauches
unter der Wanne keine Schéden verursachen kénnen,
muss dieser Bereich gegen Wasser geschitzt sein.

Das Produkt ist ausschlieBlich fiir Trinkwasser konzi-
piert!

Symbolerklérung

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

MaBe (siche Seite 17)

Serviceteile (siche Seite 19)

Ce
@ Sonderzubehdr (nicht im Lieferum-

fang enthalten)

¢ Secuflex Box (28389000)

* Rickflussverhindererpatrone (94146000)

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection

pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

Le systtme de douche ne doit servir qu’a se laver et
& assurer |'hygiéne corporelle.

Il est conseillé déquilibrer les pressions de |'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

* La robinetterie doit étre installée, rincée et controlée
conformément aux normes valables.

* Avant son montage, s'assurer que le produit n’a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

* Le support pour montage sur rebord de baignoire doit
étre posé de maniére & ce que tous les éléments soient
accessibles et puissent étre échangés en cas de be-
soin.Cette zone doit étre protégée contre I'infiltration
d’eau due au passage de conduite et d’'un manque
éventuel d'étanchéité du tuyau de la douchette sous
la baignoire.

* Le produit est exclusivement congu pour de |'eau
potable!

Description du symbole

£

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétiquel!

Dimensions (voir page 17)

Piéces détachées (voir page 19)

=
e

Accessoires en option (ne fait pas

partie de la fourniture)
* Secuflex Box (28389000)

* clapet anti-retour (94146000)

Wartung Entretien
Es muss einmal j&hrlich eine Dichtheitspri- Faites une fois une épreuve de la fuite par
fung vorgenommen werden. année.
Reinigung Nettoyage
siehe beiliegende Broschiire. voir la brochure cijointe.
Montage % Montage
2 siehe Seite 18 voir page 18



English

A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent

crushing and cutting injuries.

/N The shower system may only be used for bathing,

hygienic and body cleansing purposes.

/A The hot and cold supplies must be of equal pres-

sures.

Installation Instructions

The fitting must be installed, flushed and tested after
the valid norms.

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

When installing the bath fitting set, it must be guaran-
teed that all the parts are easily accessible and can
be removed if necessary.To avoid damage by water
penetrating through the hose bushing or through any
defects in the shower hose under the tub, this area
must be protected against leaking water.

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

« Do not use silicone containing acetic acid!

Dimensions (see page 17)

6@@ Spare parts (see page 19)

Special accessories (order as an
extra)
* Secuflex Box (28389000)

* back flow preventor cartridge

(94146000}

Maintenance

Do a leak test once a year.
Cleaning

see enclosed brochure.

Assembly o, Montaggio

Italiano .l

A Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

A\ |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamen-
te per |'giene del corpo.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell’acqua fredda e dell’acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

* La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

L'installazione del set bordo vasca deve garantire la
possibilita che ogni parte venga facilmente raggiunta
e se necessario sostituita. Per evitare danni causati
dall'infiltrazione di acqua attraverso il passaggio

del tubo ed eventualmente da perdite del tubo della
doccia sotto la vasca, la zona softo la vasca deve
essere protetta.

* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Ingombri (vedi pagg. 17)

6@@ Parti di ricambio (vedi pagg. 19)

Accessori speciali (non contenuto
nel volume di fornitura)
* Secuflex Box (28389000)

* Riduttore di flusso (94146000)

Manutenzione
Comprovare annualmente |'estanqueidad

della rubinetteria.

Pulitura
vedi il prospetto accluso.

see page 18

vedi pagg. 18 3



Espaiol

Nederlands

!!

A Indicaciones de seguridad

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ La griferia solo debe ser utilizada para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

/A Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segun las normas en vigor.

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién so se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

La parte empotrada de la griferia debe ser instalada
de tal forma que todos los componentes sean accesi-
bles e intercambiables en cada momento. Para que el
agua que penetre por el paso del tubo, asi como en
caso de fuga en el tubo de la ducha, no pueda cau-
sar dafios debajo de la bafiera es necesario proteger
esa zona contra el agua.

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

£

s
e

No utilizar silicona que contiene acido
acéticol

Dimensiones (ver pdgina 17)

Repuestos (ver pagina 19)

Opcional (no incluido en el sumi-
nistro)
* Secuflex Box (28389000)

¢ Vélvula antirretorno (94146000)

Mantenimiento
Comprobar la estanqueidad de la griferia
anual-mente.

Limpiar

ver el folleto adjunto.

A Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/A Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

/N Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

* Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervolgens monteren en controleren.

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

* De badrandset moet zodanig worden geplaatst, dat
alle onderdelen altijd toegankelijk zijn en indien nodig
vervangen kunnen worden. Om te vermijden dat via
de slangdoorvoer binnenkomend water en eventuele
ondichtheid van de sproeislang schade veroorzaken
onder het bad, dient die ruimte beschermd te zijn
tegen water.

* Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

£

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. 17)

Service onderdelen (zie blz. 19)

s
e

Toebehoren (behoort niet tot het

leveringspakket)
* Secuflex Box (28389000)

* terugslagklep (94146000)

Onderhoud

Eénmaal per jaar moet men deze ruimte op
dichtheid testen.

Do
N

Reinigen
zie bijgevoegde brochure.

G- |
Montaje

—

Montage
zie blz. 18

4 ver pagina 18



Dansk

Portuqués

A Sikkerhedsanvisninger

I\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsar.

I\ Brusersystemet ma kun bruges il bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

I\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

Ifzlge gaeldende regler, skal armaturet monteres, skyl-
les igennem og afpraves.

For monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke leengere.

Indbygningsarmaturet til karrand skal installeres
séledes, at samtlige indbygningsdele til hver en tid er
tilgaengelige og ved behov kan udskiftes. For at vand,
som treenger ind gennem slangegennemfaringen

og eventuelle leekager af bruserslangen, ikke kan
forérsage skader under karret, skal dette omr&de vaere
beskyttet mod vand.

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

£

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Malene (se s. 17)

Reservedele (se s. 19)

s
e

Specialtilbehor (ikke med i leve-

ringsomfang)
¢ Secuflex-boks (28389000)

¢ Kontraventil (94146000)

Service
Der bgr érligt foretages en taethedsprave.

é&

/N Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

!

A Avisos de seguranca

A\ O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

/N Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor.

* Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apds a montagem
n&o s@o aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

* Ao instalar o conjunto da misturadora de banheirq,
deve-se garantir que qualquer dos seus componentes
deve ficar acessivel e passivel de remocéo. Para
evitar danos provocados pela eventual passagem de
dgua e por eventuais fugas pelo do tubo flexivel, o
chdo debaixo da banheira deve ser impermeabiliza-
do e protegido contra eventuais fugas de dgua.

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido
para dgua potavell

Descricéio do simbolo

£

Ndo utilizar silicone que contenha écido
acéticol

Medidas (ver pdgina 17)

Pecas de substituicdo

s
e

(ver pagina 19)

Acessérios especiais (n&o inclui-
do no volume de fornecimento)

¢ Secuflex Box (28389000)

¢ Vélvula anti-retorno (94146000)

Manutencao
Faca um ensaio de fugas uma vez por ano.

éx

Rengoring Limpeza
se venligst den vedlagte brochure. consultar a seguinte brochura.
Montering % Montagem
ses. 18 ver pagina 18 5



Polski

Cesky

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia czy prze-
cigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice.

I\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice cidnien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zosta¢ wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm.

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt

pod kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie
wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Zestaw krawedziowy wanny musi byé zamontowany
w taki sposdb, by wszystkie podzespoty byly dostep-
ne w kazdym czasie i w razie potrzeby mozna je byto
wymienié¢. W celu uniknigcia szkéd powodowanych
przez wnikajgcq pod wanne wode z przepustu weza
i z racji ewentualnej nieszczelnosci weza prysznico-
wego, obszar nalezy zabezpieczyé przed przedosta-
waniem sig wody.

* Produkt stworzono wyltqcznie do wody pitnei!

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

Wymiary (patrz strona 17)

Czesci serwisowe (patrz strona
19)

s
e

Wyposazenie specjalne (Nie jest
czeiciq dostawy)
¢ Secuflex Box (28389000)

A Bezpeénostni pokyny
I\ Pro zabréanéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

/N Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
G&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tiaku mezi piipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem.

* Pfed montdzi je teba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny z4dné $kody zpsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Sada okrajd vany musi byt namontovéna tak, aby
byl mozny vzdy pfistup ke viem dilim a tyto mohly
byt dle potieby vyménény. Aby voda pfivadéna
hadicovym provedenim nemohla pod vanou zpisobit
zd&dnou skoduy, je treba tento prostor zaijstit proti pro-
sakujici vod&. Aby nedoslo k poskozeni prostoru pod
vadnou z ddvodu vytékdni vody z vedeni hadice nebo
pfipadnych netésnosti sprchové hadice, je nezbytné
tento prostor proti vodé chrdnit.

* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbolu

£

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Rozmiry (viz strana 17)

Servisni dily (viz strana 19)

s
e

Zvlastni prislusenstvi (neni sou-
&asti dodavky)
* Secuflex Box (28389000)

* Patrona zabrafujici zpétnému proudéni

¢ Zamocowanie trzonu (94146000) (94146000)

Konserwacja Udriba

Raz w roku nalezy podjq¢ kontrole szczel- Je treba jednou roéné provést zkousku

nosci. tésnosti.

Czyszczenie Cisténi

patrz dotqczona broszura. viz pfiloZend broZura.
Montaz Dy, Montaz

D

viz strana 18

6 patrz strona 18



Slovensky

3¢

A Bezpeénostné pokyny
/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliaZdenindm a reznym poraneniam.

I\ Produkt sa smie pouzivat len na kipanie a telesnd
hygienu.

I\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Armatira sa musi montovat, preplachovaf a testovaf
podla platnych noriem.

Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudg
uznané ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Sada okrajov vane sa musi namontovat tak, aby bol
vzdy mozny pristup ku vietkym dielom, a aby sa fieto
dali vzdy podl'a potreby vymenif. Aby voda vnikajica
cez hadicovi priechodku a ani pripadnd netesnost
hadice sprchy nemohla pod vafiou spésobif Ziadne
skody, musi byt tento priestor chraneny proti vode.

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitnd vodul

Popis symbolov

£

-
e

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Rozmery (vid strana 17)

Servisné diely (vid strana 19)

Zvlastne prislusenstvo (nie je

si&asfou dodévky)

¢ Secuflex Box (28389000)

* Patréna zabrafujica spétnému prideniu
(94146000)

Udrzba

Raz ro&ne je potrebné vykonat skosku

tesnosti.

O
N

Cistenie
ndjdete v priloZenej brozdre.

!!

/N watm
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Pycckumn

Magyar

A YkaszaHunsa no texHuke 6esonacHoctn

A Bo BpeMs MOHTOXa cnenyet HaaeTb Nep4yaTkun BO

M36EXAHWE NPUILEMIEHNS U MOPE3OB.

A l/lzuenMe paspelaerca MCNonb3oBATb TONLKO B M-

TMEHNYECKMX Uenax: ang NnpuHATUA BaHHbI 1 nUYHOM
TUTHUEHbI.

A\ nonroro knana. Mepen ycraHoskoi cmecutens He-

06X0AMMO PErynMpPOBOYHbIMI KPAHAMM BbIPOBHSTH
aBfeHKWe XONOAHOM M ropsyel BOMLI NPY NOMOLLM
BEHTMNEN pPerynmpyolmMx Noaayy Bofbl B KBAPTUPY.

YKa3aHUsa nNo MOHTAXKY

Cmecutens RomxKeH 6bITb CMOHTUPOBAH MO [EHCTBYO-
LWMM HOPMOM M B COOTBETCTBMM C HOCTOALLEN MHCTPYK-
LUMel, NPOBEPEH HA FTEMETUYHOCTL M BesynpedHocTs
paborbl.

lNepen MOHTAXOM cnemyeT NpoBepUTs U3nenue Ha
npeaMet nospexaneHmnin npu nepesoske. [ocne MoHTa-
XA NpeTeHsuu o BoMelleHnn ywepba 3a nospexae-
HMS NPK NEPEBO3KE MM NOBPEXAEHNS NOBEPXHOCTEN
He NpUHMMatoTCs.

lMpu yctaHoBke KOMNNEKTa Ans BaHH cnepyet obecne-
4WTb AOCTYN KO BCEM KOMMAEKTYIOWMM W BO3MOXKHOCTb
X 30MeHbI Mo Mepe HeobxommmocTn. Bo usbexarme
ywep6a npu NONGAGHMM BOAbI NOR BaHHY B XOA€ Npo-
KNOAbIBAHKS OyLWEBOTO WAAHTA cnefyeT obecnednts
30LWMTY 3TOTO YUacTKa OT NpOTeyek.

M3nenme npeaHAsHAYEHO UCKAKOUUTENLHO ANS MUTbe-
BOM BOObI!

OnucaHue cumeonos

He npumensiite cunmkoH, conepxatymin
YKCYCHYIO KMCOTY.

Paszmepbi (cm. cTp. 17)

5@@ Komnnekr (cm. cp. 19)

CneuunanbHbie npuHapne>xHo-

€U (He BKMtoYeHo B 06beM noctaskul)
* Brok Secuflex (28389000)
i |-|0TpOH KnanaHa O6p0THOrO TeyeHns

(94146000)

TexHuueckoe ob6cny>xusaHme
OauH pas B ron cneayet NPOBOAMTL NPO-

BEPKY HQ MPeaMeT TePMETMUYHOCTH.

Ouucrka
cM npunaraemas 6powtopa

MoHnTax Sy, Szerelés

A Biztonsdgi utasitasok

I\ A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

A\ Ahidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kazatt
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A csaptelepet az érvényben 1évé el8irdsoknak megfe-
leléen kell felszerelni, atobliteni és ellendrizni.

* A szerelés el8tt ellen8rizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utan a szdllitasi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

* A ké&dperem készletet Ogy kell beépiteni, hogy minden
alkatrész barmikor elérhetd legyen, és szikség esetén
ki lehessen cserélni. Azért, hogy a témlddatvezetésen
belépd viz és a zuhanytémlé esetleges szivargésa ne
okozzon kdrokat a kdd alatt, ezt a terijletet szivargd
viz ellen védeni kell.

* A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

Szimbélumok leirasa

‘%\g Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Méretet (ldsd a 17. oldalon)

6@@ Tartozékok (lésd a 19. oldalon)

Egyéb tartozék (a szdllitdsi egy-

ség nem tartalmazza)
* Secuflex Box (28389000)

* Visszafolydsgdtlé patron (94146000)

Karbantartas
Evente egyszer szivdrgdsi ellendrzést kell

végezni.

Tisztitas
lasd a mellékelt brostrat.

D

lasd a 18. oldalon

cMm. cTp. 18



Suomi

Svenska

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettéva késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Suihkujériestelmad saa kayttad ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

I\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantsjen
vélillé on tasattava.

Asennusohjeet

Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien méadrdysten mukaisesti.

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

Kylpyammeen reunasetti on asennettava siten, eftd
kaikki rakenneosat ovat vapaasti huollettavissa ja
tarvittaessa vaihdettavissa. Jotta lenkun lépiviennisté
sisédn padsevad vesi ja suihkuletkun mahdollinen epé-
tiiviys eivét aiheuttaisi vahinkoja ammeen alla, témé
alue on suojattava veden varalta.

Tuote on suunniteltu kéytettéviksi ainoastaan juoma-
veden kanssal

Merkin kuvaus

Alg kaytd etikkahappopitoista silikonial

£
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Mitat (katso sivu 17)

Varaosat (katso sivu 19)

Erityisvaruste (ei kuulu toimituk-

O
N

seen)
¢ Secuflex Box (28389000)

* Paluuvirtauksenestopatruuna (94146000)

Huolto
Tiiviystarkastus on suoritettava kerran
vuodessa.

Puhdistus

katso oheinen esite

A Sdkerhetsanvisningar

A

A

A

Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

Produkten f&r bara anvéndas till kroppshygien med

bad och dusch.

Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utj@mnas.

Monteringsanvisningar

Armaturen méste installeras, genomspolas och testas
enligt géllande f&reskrifter.

Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskiktskador.

Sargmonteringssatsen mé&ste placeras p& sddant sétt
att alla delar alltid &r tillgéingliga och kan bytas ut vid
behov. Vatten som kommer in genom slanggenomfér-
ingen och &ven en eventuell otéthet hos duschslangen
under karet far inte kunna orsaka skador och dérfsr
méste det har omrédet vara skyddat mot vatten.

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring

Anvénd inte silikon som innehdller é&ttiksyral

£
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Matten (se sidan 17)

Reservdelar (se sidan 19)

Specialtillbeh6r (medfsljer ej

Do
N

leveransen)
* Secuflex Box (28389000)

¢ Backventil (94146000)

Skétsel
Tatheten maste kontrolleras en géng varje
ar.

Rengéring
se den medfsljande broschyren

Asennus

Montering
se sidan 18

katso sivu 18
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Lietuviskai

Hrvatski

A Saugumo technikos nurodymai

A

A

A

Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

Turi bti iSlyginti 3alto ir karto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Maisytuvas privalo biti montuojamas ir ibandomas
pagal veikiancias normas ir $iq instrukcijq.

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pre-
tenzijos dél transportavimo ir paviriiaus pazeidimy
nepriimamos.

Vonios krastai turi biti taip jstatomi, kad bet kurivo
metu bty galima prieiti prie bet kurios dalies ir, reika-
lui esant, jq pakeisti. Kad Zarnomis tekantis vanduo ir
galimai nesandari dudo Zarna po vonia nepridaryty
Zalos, 3ig zonq reikia izolivoti nuo vandens.

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

£
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ISmatavimai (zr. psl. 17)

Atsarginés dalys (zr. psl. 19)

SpecialGs priedai (néra pridedo-
ma)
e ,Secuflex” dézuté (28389000)

¢ Grjztamosios srovés blokavimo patronas

(94146000}

A Sigurnosne upute

A

A

A

Prilikom montaZe se radi sprieéavanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie,
tuiranje i osobnu higijenu.

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Cijevi moraiju biti postavljene, isprane i testirane
prema vazeéim normama.

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Svi elementi koji se ugraduju na rubu kade moraju se
tako postaviti da budu u svakom trenutku dostupni i po
potrebi lako zamijenijivi. Kako voda koja curi saili iz
crijeva tua ne bi mogla prouzroditi $tetu ispod kade,
navedeno se podruéje mora zaitititi od vode.

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi octenu
kiselinu!

£
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Mjere (pogledqj stranicu 17)

Rezervni djelovi (pogledaj strani-
cu 19)

Posebni pribor (Nije sadrzano u
isporucil)
¢ Secuflex Box (28389000)

* Patrona nepovratnog ventila (94146000)

Techninis aptarnavimas Odrzavanje
Kartq per metus reikia patikrinti sandarumg. Jednom godi3nje se mora provijeriti zabrtv-
lienost.
Valymas Ciséenje
zr. pridedamoje brosiiroje. se u prilozenoj brosuri.
Montavimas Sy, Sastavljanje
10 B

zr. psl. 18

pogledaj stranicu 18



Turkce

Romana

A Giivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar nlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hiiyen ve beden temizli-
9 Yy Y 4
gi amaglan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlar arasinda biyik
basing farkliliklar varsa, bu basing farklliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj acitklamalari

Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan sonra akis
testi yapilmalidir.

Montaij isleminden &nce irin nakliye hasarlan
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

Tekne kenari seti, tim yapi parcalan her zaman
ulasilabilir olacak ve gerektiginde degistirilebilecegi
sekilde monte edilmelidir. Hortumun icinden akan su-
yun ve fiskiye hortumundaki olasi bir sizintinin teknenin
altinda herhangi bir hasara yol agmamasi igin, bu
bolge su sizintisina karsi korunmalidir.

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Simge acklamasi

£
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Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Olciileri (Bakiniz sayfa 17)

Yedek Parcalar
(Bakiniz sayfa 19)

Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsa-
mina dahil degildir)
¢ Secuflex Box (28389000)

¢ Geri akis 6nleme kartusu (94146000)
Bakim

Yilda bir kez sizdirmazlik testinin yapilmasi
gereklidir.

O
N

Temizleme
birlikte verilen brosir

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizati m&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si t&ierii mainilor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spéla-
rea, mentinerea igienei si curdfarea corpului.

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

* Bateria trebuie montatd, clétitd si verificatd conform
normelor in vigoare.

» Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deterioréri de transport. Dupd instalare garantia
nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

* Setul de la marginea cazii trebuie montat in asa fel,
ca toate elementele constructionale s& fie permanent
accesibile pentru a putea fi schimbate la nevoie. Pen-
tru ca apa, care se scurge prin garnitura de trecere
a furtunului sau in cazul unei eventuale scurgeri a
furtunului de dus s& nu producd deteriordri, aceastd
zond trebuie protejatd impotriva apei.

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

Descrierea simbolurilor

‘%\g Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

Dimensiuni (vezi pag. 17)

Piese de schimb (vezi pag. 19)

=
e

Accesorii optionale (nu este inclus

in setul livrat)
* Boxd secuflex (28389000)

* Patron de refinere (94146000)

Intretinere
Se va efectua o verificare in privinta etansei-
tafii o datd pe an!

éx

Curdtare
vezi brosura al&turatd.

Montaij

Montare

Bakiniz sayfa 18

vezi pag. 18 n
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EAAnvika

Slovenski

A Yrodzilaiq aopalsiag

/A Tia va amoduyete TPAUPATIOHOUG KATA T GUVAPHO-

Noynon mpémel va ¢popdre yavria.

A\ To mpoidy emmpémeral va ypnoiponoleital pbvo

A

oav pico AoutpoU, uyievg kai kabBapiopou Tou
OWHATOG,.

O Siapopig g mieong perall g olvdeong kplou
kar {eoTou vepol Oa mpéme va avnioraBpilovrat.

Odnyisg ouvappoldynong

H pratapia mpémer va romoBernBei, va mAuBei kai va
eheyxOei pe Bdon Toug 1oxUovTEG Kavdveg uSPAUNIKAG
TEXVNG

Mpiv T ouvappoldynon mipimer va eéeracTel To TMPOIOY
yia {npiég peradopds. Merd v eykardoraon Sev
avayvwpilovral {nuiég amd T peradopd ) emdaveia-
kég Inpiée.

To oer oTnv &kpn TG pmaviépag mpémel va eykabiota-
Tal éro1, wote OAa Ta eapmipara va gival mpoofaoipa
ava maoa oty kai epdcov xpeialeral va prmopoly
va avrikaBiotavral. Ta va pnv propel va mpo&evioe
{npiEg To vepo TOU EICEpyETal ATIO TO TIEPAGHA TOU
ehaoTikol cwNva émwg emmiong pia Siappor amd Tov
cwhfjva Tou vroug kdtw amé T pmaviépa, Oa mpéme

n mepioxn auth va mpootateuBel katdAnAa évavr
Siappong vepol.

To mpoidv éxel oxeSiaoTe amokAeioTIKA yia TOGIHO
vepol.

Meprypadn cupféiwv

Mnv xpnoipotoieite GINKOVN TTOU TIEPIEXE
o&ikd oéul
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Alaoraosg (PA. cehida 17)

Avral\akTika (BA. oehida 19)

Eidixka adzooudp (Sev mepihapfa-

O
N

veral otov mapadotéo e€omhiopd)

* Kouti Secuflex (28389000)

* Qloiyya mapepmddiong emotpodng
(94146000)

Zuvtipnon

[Mpémer va extedeitar pia popd T0 XPOVO Evag

E\eyxoG ateyavornrag.

Ka@apiopdg
BA. ouvnppévo puladio

A Consignes de sécurité

A

A

A

Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepregijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umiva-
nja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati v
skladu z veljavnimi predpisi.

Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

Komplet robov za kad se mora vgraditi tako, da so
vsi elementi vedno dosegljivi in se lahko po potrebi
zamenijajo. Da voda, ki vstopa skozi uvodnico gibke
cevi, ali pa morebiti netesna gibka cev prhe, ne mo-
reta povzroditi $kode pod kadjo, je treba to obmogje
zaiititi pred vdorom vode.

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!
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Mere (glejte stran 17)

Rezervni deli (glejte stran 19)

Do
N

Poseben pribor (Ni vklju¢eno)
* Secuflex Box (28389000)

* Patrona protipovratnega ventila
(94146000)

Vzdrzevanje
Enkrat na leto je treba izvesti preizkus
tesnosti.

Cis¢enje
glejte priloZeni brosuri.

Tuvappoloynon

2

—

Montaza

BA. oelida 18

Glejte stran 18.



Estonia

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

Seadmestiku paigaldamine, labipesu ja kontrollimine
peab toimuma vastavalt kehtivatele normidele.

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

Vannidarekomplekt tuleb paigaldada nii, et kaigile
selle komponentidele p&daseks alati ligi ja neid saaks
vajadusel asendada. Et vooliku l&biviigust tulev vesi ja
dusivooliku véimalik leke ei tekitaks vanni alla kahjus-
tusi, peab see piirkond olema vee eest kaitstud.

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Simbolite kirjeldus

Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat
silikoonil

Moétude (vt Ik 17)

5@@ Varuosad (vt |k 19)

Spetsiaalne lisavarustus (ei
sisaldu komplektis)
* Secuflexkarp (28389000)

* Tagasivoolu takistav element (94146000)

Hooldus

Kord aastas tuleb teha tiheduse kontroll.
Puhastamine

vt kaasasolevast brosiiirist.

Latvian .

!

A Drosibas norades

/N Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecieams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firi3anai.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un
karsta ddens pievadiem.

o g . Sy .

Noradijumi montazai

* Jaucéjkrans jamonte, jaskalo un japarbauda atbilstosi
spékd eso3ajam normam.

* Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam transportédanas laika nav radusies bojajumi. Péc
iebivésanas bojajumi, kas radusies transportédanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

* Vannas malam jabot iebdvétam t&, lai visas bovniec-
bas detalas vienmér bitu pieejamas un nomainamas
péc nepiecie3amibas. Lai caur uzstadito cauruli iend-
ko3ais ddens zem vannas nevarétu izraisit nekadus
bojajumus, §i vieta ir jGaizsargd no ddens noplides.

* Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime

‘%\g Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Izmérus (skat. 17. Ipp.)

5@@ Rezerves dalas (skat. 19. Ipp.)

Speciali aksesuari (komplekta
netiek piegadats)
* Secuflex karba (28389000)

* Atpakalplosmas aizturésanas patrona

(94146000)

Apkope

Reizi gada ir javeic blivéjuma parbaude.
TiriSana

skatiet pievienotaja brosira.

Paigaldamine |Jd=, Montaza

vtk 18 B

skat. 18. Ipp. 13
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Srpski

Norsk

A Sigurnosne napomene

A

A

A

Prilikom montaze se radi spreZavanja prignje¢enija i
posekotina moraju nositi rukavice.

Proizvod sme da se koristi samo za kupanie,
tusiranje i liénu higijenu.

Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana
prema vazeéim normama.

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
odteéen pri transportu. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna osteéenja.

Svi elementi koji se ugraduju na ivici kade moraiju se
tako postaviti da budu u svakom trenutku dostupni i
da se po potrebi mogu zameniti. Da voda koja curi
sa ili iz creva tusa ne bi mogla da izazove 3tetu ispod
kade, ta oblast mora da se zastiti od vode.

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijaéu vodul

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu
kiselinu!

£
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Mere (vidi stranu 17)

Rezervni delovi (vidi stranu 19)

Poseban pribor (Nije sadrzano u

isporuci)
* Secuflex Box (28389000)
* Patrona nepovratnog ventila (94146000)

A Sikkerhetshenvisninger

I\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og

kuttskader.

/N Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og

kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstil-

koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. gyl-
dige standarder.

Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Settet for karkanten skal bygges inn slik at alle kom-
ponenter til enhver tid er lett tilgjengelige og at de
kan byttes ut efter behov. Fordi at vannet som lekker
gjennom slangegjennomfaringe eller fra lekkasjerp&
dusjslangen ikke skal foré&rsake skader under badeka-
ret, skal dette omradet beskyttes mot lekkasjevann.

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

‘%\g Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

s
e

Mal (se side 17)

Servicedeler (se side 19)

Ekstratilbehor (ikke med i leveran-

sen)
* Secuflex Box (28389000)

* Returlepssperrepatron (94146000)

Odrzavanje Vedlikehold
Jednom godisnje se mora proveriti En gang i &ret skal det utfares en tetthets-
zaptivenost. kontroll.
Ciséenje Rengjoring
vidi priloZzenoj brouri. se vedlagt brosjyre.
Montaza % Montasje
14 vidi stranu 18 se side 18




BBJ/ITAPCKM

Shqip

A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A\ Tlpu MoHTaXa TPABBA A Ce HOCAT PLKABMLM, 30 Ad
ce 13BEerHaT HAPAHSBAHMS NOPAOM  NPUTUCKAHE
MNK Nops3BaHe.

/\ Tlo3soneHo e M3NONIBAHETO HA NPOAYKTA CAMO 3a
KbMAHE, XMIMEeHA M LIeNM HA NOYUCTBAHE HA THNOTO.

/\ Tonemure pasnuku B HANSTAHETO MEXAY M3BOAMTE 3Q
CTyAeHATa M TONnaTa Boaa Tps6Ba 0a ce M3PABHSBAT.

YKazaHus 3a MOHTAK

* ApMmarypara Tps6Ba 0a ce MOHTUPA, MPOMME M NPOBe-

pH B CbOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMMU.

[Mpenn MoHTaXa NpoayKTsT TPS6BA AA Ce NPOBEpH 3a
TpaHcnoptHu weti. Cren MOHTAXA He ce MPU3HABAT
TPAHCAOPTHM UMM NOBBPXHOCTHM LIETH.

Hab6opwT 30 pvba Ha BaHaTa TPA6BA AQ Ce MOHTMPA
TAKQ, Y€ BCUUKM eneMeHT Aa 6bRAT AOCTbAHM Mo
BCSKO BPEMe M Ad MOTaT Aa 6BAAT CMEeHEeHM NpK
HeobxommmocT. 3a Aa He ce NPeaMsBMKBAT NOBPenn
MOA BAHATA NPU NPEKAPBAHE HA MAPKYYMTE, a CbLO
W BEHTYQNHA IUNCA HA XEPMETUUHOCT HA MapKyYad
Ha pasnpbckeaTens, Tasu obnact Tpsbsa aa Gvae
30LWMTEHA OT NPONYCKM HA BOAA.

* MponykmsT e paspaboteH camo 3a nuteitHa soaal

Onucanue Ha cumeonure

£

He m3nonssarite cunmkoH, cbabpxaly oueT-
Ha KucenuHal

Pazmepm (suxre ctp. 17)

CepBu3HM yactm (smxre crp. 19)

s
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CneuuanHm npUHAANIe>KHOCTU

(He ce cvabpxa B 0beMa Ha pocTaekal)
* Kymus Secuflex (28389000)
* lNatpoH Ha npennasuTtens 3a obpareH

notok (94146000)

A Udhézime sigurie

I\ Pérté evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet gé & vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave,
t& higjienés dhe té larjes sé trupit.

A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve & ujit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

* Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave té vlefshme.

* Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

* Kompleti i buzés sé vaskés duhet montuar né até
ményré qé & gjitha pjesét e ndérrimit t& mund t&
ndérrohen né rast nevoje. Pér t& mos shkaktuar
rriedhje t& ujit né vijén prirése t& gypit/tubit, dhe pér t&
mos shkaktuar déme nén vaské eventualisht si pasojé
e mos hermetizimi t& gypit/tubit t& shpérkatéses, duhet
qé kjo zoné t& mbrohet nga ndikimi i uijit.

* Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé t&
pijshém!

Pérshkrimi i simbolit

£

Mos pérdorni silikon gé né pérbérje ka acid
acetik.

s
e

Pérmasat (shih fagen 17)

Pjesét e servisit (shih fagen 19)

Pdaijisje t& posacme (nuk pérfshihet

né véllimin e furnizimit)
 Kutia Secuflex (28389000)

* Kaseta e penguesit t& rriedhjes né drejtim

té kundért (94146000)

Mopnpbxka Mirémbaijtja

BenHwx roamwHo Tpa6sa na ce nposepssa Nijé heré né vit duhet kontrolluar se a rriedh

XePMEeTMYHOCTTA. uji.

Mouncreane Pastrimi

oT npunoxeHara 6powypa. shikoni broshurén bashkéngiitur.
MoHTax Dy, Montimi
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